Posudek diplomové práce Bc. Hany Pokorné 
Název práce: Satira v dílech Hectora H. Munroa (Saki)
Vedoucí práce:  Mgr. Šárka Bubíková, Ph.D. 
Téma: Práce zkoumá vybrané dílo H.H. Munroa z hlediska užití satiry v zobrazení edwardiánské výchovy a vztahu mezi ženami a dětmi. 
Organizace a obsah: Rozsah textu (74 stran včetně úvodu, závěru a bibliografie) i logické uspořádání jednotlivých částí plně splňují nároky kladené na diplomovou práci. V úvodní kapitole se autorka snaží definovat pojem „satira“, jejímu užití v britské literatuře od šestnáctého po první desetiletí dvacátého století a zároveň Sakiho dílo do tohoto literárního kontextu úspěšně zařazuje. Kapitola je vystavěna na několika kritických i autentických zdrojích, její první část však tíhne k pouhému kupení rozličných postřehů o satiře aj. bez zjevnějšího naznačení hledisek, které jsou pro práci autorky zásadní a které v dalších částech využije. Kapitoly třetí a čtvrtá tvoří analytické jádro práce. První z nich představuje dvě sbírky Sakiho povídek (Reginald a Reginald in Russia). Po výroku proklamujícím, že některé povídky si svou nízkou kvalitou nezasluhují pozornost (!, str. 29), autorka sbírky představuje, nastiňuje děj jednotlivých vybraných povídek a do svého přehledu zařazuje citace s hodnocením textů jinými kritiky. Nedostatkem této kapitoly je nejen nedostatečná hloubka analýzy, ale hlavně cíl, který si v ní autorka vytyčila. Opakovaně se totiž upíná na srovnání kvality povídek v obou sbírkách. V textu explicitně přiznává, že „the aim of this chapter was […] to show that Saki has also his weaknesses“ (str.36), což není v souladu se zadáním práce kladoucím důraz na sociokulturní rozměr Sakiho díla. Ani povaha závěru této kapitoly není překvapivá (každý autor má více a méně kvalitní prózu). Kapitola čtvrtá je naopak kvalitně vypracovaná a hodnotím ji velmi pozitivně. Disciplinovaná soustředěnost autorky na téma vztahu dětí k ženám, dospělím, apod. naplňuje očekávání čtenáře vyplývajícího ze zadání práce. Analýza je podrobná, přesná a přínosná. Se zjištěními lze bez zásadnějších výhrad souhlasit. 
Bibliografie: Práce je založena na překvapivě malém množství relevantní literatury. Širší záběr by autorce umožnil, aby mnohé výroky kritiků citovala z jejich původního výskytu a ne z citací  v publikacích jiných autorů. 
Jazyk, styl a formální úprava: Text je napsán relativně kultivovaným jazykem. Místy se však vyskytují zásadní gramatické a stylistické nedostatky, které však ve valné míře nebrání srozumitelnému chápání textu (např. „A next works“ str. 19, „who son“ str. 21, „no of the other“ str. 25, „may did“ str. 31, „To put is simply“ str. 34, „Both the ladies are ladies are presented“ str. 57). Textu by prospěla finální pečlivá korektura. 
K diskuzi: 
Do jaké míry je Vaše zjištění, že Saki nazval svou sbírku Reginald in Russia „mystery“ (str.37)? Do jaké míry je fakt, že sbírka povídek nese jméno jedné z nich, aniž by byla tematicky sjednocená, výjimečný?  
V jaké publikaci jste se seznámila se Sakiho dopisy, ze kterých vyvozujete závěry? 

Je inteligence spolehlivým nástrojem pro rozpoznání satiry (str. 16)? Je tedy satira elitním žánrem?
Můžete doložit, že se Orwell ve svém výroku o „lower-upper-middle-class“ (str. 17) vyjadřoval o „the station of the Munros“? 
Celkové zhodnocení: Autorce se podařilo dosáhnout většiny z vytyčených cílů. Její práce popisuje některé z  hlavních rysů zvoleného tématu a s pomocí sekundárních zdrojů jejich výskyt dokládá ve zvolené próze. Po zvážení výše zmíněných předností práce oproti jazykovým, ale hlavně obsahovým nedostatkům, doporučuji práci k obhajobě a navrhuji ji hodnotit stupněm 
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